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ก า ร อ่ า น คื อ ร า ก ฐ า น ที่ สํ า คั ญ 


ลอร์ดน้อยฟอนเติ้ลรอย
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ผลงานเรื่องอื่น   ๆ   ของฟรานเซส  ฮอดจ์สัน  เบอร์เน็ตต์ 

ที่จัดพิมพ์โดยสำนักพิมพ์แพรวเยาวชน

เจ้าหญิงน้อย

ในสวนลับ
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สํ า นั ก พิ ม พ์ แ พ ร ว เ ย า ว ช น   ก รุ ง เ ท พ ม ห า น ค ร 


ลอร์ดน้อยฟอนเติ้ลรอย


Little Lord Fauntleroy


ฟ ร า น เ ซ ส   ฮ อ ด จ์ สั น   เ บ อ ร์ เ น็ ต ต์ 


เขียน

เ นื่ อ ง น้ อ ย    ศ รั ท ธ า 


แปล
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หมายเหตุสำนักพิมพ์

จากความคิดที่ว่า  เด็กและคนไทยทุกคนควรได้อ่านหนังสือดี   ๆ  มีคุณค่า 
สำนักพิมพ์แพรวเยาวชนจึงจัดทำหนังสือชุด  All  Time  Favourite  ขึ้น 
โดยหยิบงานวรรณกรรมเยาวชนคุณภาพดีที่ได้รับการยอมรับจากนักอ่าน 
ทั่วโลกในทุกยุคทุกสมัย  ซึ่งเคยจัดพิมพ์กับแพรวเยาวชนมาแล้วเมื่อ 
ปี   พ.ศ.  ๒๕๓๘  –  พ.ศ.  ๒๕๔๗  และได้รับการตอบรับเป็นอย่างดี  กลับมา 
พิมพ์ใหม่อีกครั้ง
	 การทำหนังสือชุด   All  Time  Favourite   ในครั ้งนี ้ก็เพื ่อให้ 
นักอ่านรุ่นใหม่ได้สัมผัสกับงานวรรณกรรมระดับโลกที่ขาดหายไปจาก 
ร้านหนังสือมาระยะหนึ่งแล้ว  รวมทั้งให้ผู้อ่านเก่าที่มักถามถึงงานเหล่านี ้
อยู่เสมอได้เรียกความประทับใจดี   ๆ   ในอดีตกลับคืนมา  โดยสำนักพิมพ์ 
จะทยอยพิมพ์หนังสือชุดนี้ออกมาเป็นระยะ
	 สำหรับ  All  Time  Favourite  ชุดที่  ๑  มีทั้งหมด  ๕  เล่ม  คือ
	 ๑.	 โมโม่  เขียนโดย  มิชาเอ็ล  เอ็นเด้  แปลโดย  ชินนรงค์  เนียวกุล
	 ๒.	 ในสวนลับ   เขียนโดย   ฟรานเซส   ฮอดจ์สัน   เบอร์เน็ตต์ 
แปลโดย  เนื่องน้อย  ศรัทธา
	 ๓.	 เจ้าหญิงน้อย  เขียนโดย  ฟรานเซส  ฮอดจ์สัน  เบอร์เน็ตต์ 
แปลโดย  เนื่องน้อย  ศรัทธา
	 ๔.	 ลอร์ดน้อยฟอนเติ ้ลรอย  เขียนโดย   ฟรานเซส  ฮอดจ์สัน 
เบอร์เน็ตต์  แปลโดย  เนื่องน้อย  ศรัทธา
	 ๕.	 วินนีเดอะพูห์  (ฉบับสมบูรณ์)  เขียนโดย  เอ.  เอ.  มิลน์  แปลโดย 
ธารพายุ
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คำนำสำนักพิมพ์

คนเรานับถืออะไรมากกว่ากัน  ระหว่างสมบัติพัสถานและยศถาบรรดาศักด์ิ 
กับจิตใจที่เมตตาอารี  ถ้าตอบตามสภาพสังคมที่เห็น  (และอย่างประชด- 
ประชัน)  ก็อาจตอบได้ว่า  คนเรานับถือกันที่เงินทองและฐานะ
	 แต่เอาเข้าจริง   ๆ แล้ว  น่ันเป็นการยอมรับนับถืออย่างแท้จริงหรือเปล่า
	 เด็กชายเล็ก  ๆ  จากสหรัฐอเมริกา  ซึ่งชีวิตพลิกผันครั้งแล้วครั้งเล่า 
จะรักษาจิตใจอันงดงามของตนเองไว้ได้นานแค่ไหน  ยศศักดิ์และเงินทอง 
จะสามารถทำให้เด็กชายคนหน่ึงเปล่ียนไปได้หรือไม่  และหากไร้ซ่ึงท้ังหมด 
นั้นแล้ว  เขาก็ยังจะเปลี่ยนไปได้อีกหรือไม่
	 จิตใจอันอ่อนโยนของเด็กน้อยซึ่งสามารถชนะใจทุกคนที่ได้รู้จัก 
จะสามารถชนะใจท่านเอิร์ลชราซึ่งใช้ชีวิตอย่างแข็งกระด้างและไร้หัวใจ 
มาตลอดชีวิตอันยาวนานได้หรือไม่  และที่สำคัญ  บางเรื่องราวก็อยู่นอก 
ความคาดหมายเสียด้วย
	 ท่ามกลางกระแสการไขว่คว้าหาความร่ำรวยและอำนาจโดยไม่สนใจ 
จริยธรรมและความถูกต้อง  สำนักพิมพ์หวังว่าเรื่องนี้จะช่วยกระตุ้นให้ 
เยาวชนรุ่นใหม่ได้ฉุกคิด

					     สำนักพิมพ์แพรวเยาวชน
กรกฎาคม  ๒๕๕๓
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จากผู้ถอดความ

หนังสือเรื่อง  Little  Lord  Fauntleroy  หรือ  ‘ลอร์ดน้อยฟอนเติ้ลรอย’   นี้ 

สำนักพิมพ์คริบเนอร์ในนิวยอร์กพิมพ์จำหน่ายเป็นครั้งแรกเมื่อ  ค.ศ.  ๑๘๘๖ 

ขายดีในอเมริกา  และข้ามไปขายดีในอังกฤษด้วย  เนื่องจากว่ามีภูมิหลัง 

เกี่ยวกับทั้งสองประเทศ

	 ผู้ประพันธ์คือ  มิสซิสฟรานเซส  ฮอดจ์สัน  เบอร์เน็ตต์  (Mrs. 

Frances  Hodgson  Burnett  ค.ศ.   ๑๘๔๙   -   ๑๙๒๔)  เป็นชาวอังกฤษ 

แต่ย้ายมาอาศัยอยู่ในรัฐแมสซาชูเซตส์  เธอเขียนหนังสือไว้หลายเล่ม 

ทั้งสารคดีและนวนิยาย  แต่ที่นับว่าประสบความสำเร็จมากกว่างานชิ้นอื่น 

ของเธอคือเรื่องนี้

	 มูลเหตุจูงใจที่ทำให้เธอเขียนเรื ่อง   ‘ลอร์ดน้อยฟอนเติ้ลรอย’   คือ 

บุตรชายเล็ก   ๆ   สองคนของเธอ  ซึ ่งมีบิดาเป็นชาวอเมริกันและเติบโต 

ในอเมริกาเต็มตัว  ไม่เข้าใจว่าบุคคลที่มีบรรดาศักดิ์ว่าท่านลอร์ดนั้นได้มา 

อย่างไร  มีความเป็นอยู่อย่างไร  เธอจึงแต่งเรื่องให้เด็กชายชาวอเมริกัน 

คนหนึ่ง  อายุรุ่นราวคราวเดียวกับบุตรชายของเธอเอง  มีบิดาเป็นนายทหาร 

อังกฤษ  ซึ่งบังเอิญข้ามมาเที่ยวอเมริกา  รักสาวสวยชาวอเมริกันจนได ้

แต่งงานกัน
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	 ภูมิหลังของเรื่องนี้ร้อยปีกว่ามาแล้ว  พาหนะยังใช้รถกูบเทียมม้า 

เรือข้ามมหาสมุทรยังใช้เรือกลไฟไอน้ำ  นครนิวยอร์กยังเงียบและร่มรื่น 

ด้วยต้นไม้ใหญ่  โดยเหตุที ่มีเชื ้อสายอังกฤษจากบิดา  เด็กชายเซดริก 

จึงไว้ผมยาวประบ่า  และบางครั้งนุ่งคิลท์ซึ่งเหมือนกระโปรงผ้าตาสกอต 

นอกเหนือไปจากกางเกงรัดเข่า  สวมถุงน่องตามความนิยมในสมัยนั้น 

เพ่ือน​  ๆ  อเมริกันของแกจึงออกแปลกใจอยู่บ้างที่แก   ‘นุ่งกระโปรงเด็กผู้หญิง’

	 ความน่ารัก  ความจริงใจ  เปิดเผย  องอาจตามประสาชาวอเมริกัน 

ผู้เข้มข้นในสิทธิที่ว่าบุคคลย่อมทัดเทียมกัน  ทำให้แกชนะใจคุณปู ่ ขุนนาง 

ใจแคบและเจ้ายศของแกได้อย่างน่าเอ็นดู

	 ในสมัยที่หนังสือเรื ่องนี ้แพร่หลายมากในสองทวีป  กล่าวกันว่า 

‘ลอร์ดน้อยฟอนเติ้ลรอย’  ทำหน้าที่ทูตส่งเสริมความเข้าใจอันดีระหว่าง 

ชาวอังกฤษกับชาวอเมริกันได้เป็นอย่างดี  เพราะในช่วงเวลานั้นคนทั้งสอง 

ประเทศยังเข้าหน้ากันไม่ได้สนิทนัก  หลังจากสงครามระหว่างอังกฤษกับ 

อเมริกาแล้ว  อเมริกาประกาศอิสรภาพเป็นประเทศเอกราชขึ้นมาในที่สุด 

ทำนองเดียวกันกับที่ลุงทอม  นิโกรในเรื่อง  ‘กระท่อมน้อยของลุงทอม’  ของ 

แฮเรียต  บีเชอร์สโตว์  มีส่วนจูงใจให้เอบราแฮม  ลิงคอล์น  ดำริการเลิกทาส

	 เรื ่องที ่เกิดขึ ้นในยุคนั ้นอาจจะช่วยให้ใจสงบเป็นสุขจากสภาพ 

แวดล้อมปัจจุบันอันอึกทึกร้อนรน  กลับไปสู่ความสงบใกล้ชิดธรรมชาติ 

มากขึ้นอย่างในยุคร้อยปีกว่ามาแล้วได้บ้าง

เนื่องน้อย  ศรัทธา

เมลเบิร์น  ออสเตรเลีย

พ.ศ.  ๒๕๔๗
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ไม่มีเด็กชายเล็ก  ๆ  คนไหนจะงุนงงสับสนมากไปกว่าเซดริกอีกแล้ว  ตลอด 

สัปดาห์ต่อมา  ดูช่างเป็นเวลาที ่แปลกประหลาดและเลื ่อนลอยเสียจริง  ๆ 

ประการแรก  เรื่องที่มารดาของแกเล่าให้ฟังนั้นช่างเข้าใจได้ยากเย็นสิ้นด ี ต้อง 

ฟังเธออธิบายอยู่ถึงสองสามเที่ยวจึงพอเข้าใจได้เลา  ๆ  เซดริกคาดไม่ถูกจริง ๆ 

ว่ามิสเตอร์ฮอบส์ผู้เป็นเพื่อนเกลอจะมีความคิดเห็นในเรื่องนี้อย่างไรบ้าง  เรื่อง 

ของเรื่องมีอยู่ว่า  มีเอิร์ลท่านหนึ่งซึ่งยังไม่เคยเห็นหน้ากันมาก่อน  เป็นคุณปู่ 

ของเซดริก  และคุณลุงคนโตก็จะได้เป็นท่านเอิร์ลต่อจากคุณปู่  ถ้าคุณลุงคนโต 

ไม่ตกม้าถึงแก่กรรมไปเสียก่อน  แต่เมื่อคุณลุงคนโตถึงแก่กรรมไปเสียแล้ว 

อย่างนั้น  คุณลุงคนรองลงมาน่าจะได้เป็นท่านเอิร์ลแทนคุณปู่ต่อไป  บังเอิญ 

คุณลุงคนน้ีก็ถึงแก่กรรมด้วยอาการไข้ท่ีกรุงโรมเสียอีก  จึงตกมาถึงปาปาของแก 

ซึ่งต้องได้เป็นท่านเอิร์ล  แน่ละถ้าหากท่านยังมีชีวิตอยู ่ แต่เมื่อทั้งสามเสียชีวิต 

ไปหมด  จึงเหลือแต่เด็กชายเซดริก  เออร์รอล  ผู้น้ีแต่เพียงคนเดียว  ซ่ึงจะต้อง 

เป็นท่านเอิร์ลแทนคุณปู่ทันทีที่ท่านสิ้นบุญ   -- และปัจจุบันเซดริกจึงมีตำแหน่ง 

เป็นลอร์ดฟอนเติ้ลรอย

๒
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15ฟรานเซส  ฮอดจ์สัน  เบอร์เน็ตต์

พอเข้าใจเรื่องราวได้แล้ว  เด็กชายก็หน้าถอดสีทันที

“โอ!  สุดที่รัก!  ผมไม่อยากเป็นท่านเอิร์ลเลยละครับ  ไม่เห็นมีเด็ก 

ผู้ชายคนไหนเป็นท่านเอิร์ลกันเลย  ผมไม่เป็นไม่ได้หรือครับ”

แต่เท่าที่การณ์ปรากฏ  ดูเหมือนว่าจะไม่มีทางเลี่ยง  ตกเย็นสองแม่ลูก 

นั่งอยู่ด้วยกันที่ริมหน้าต่าง  ทอดสายตามองไปยังถนนอันเงียบสงบ  เซดริก 

กับมารดาพูดจากันถึงเรื่องนี้อยู่นาน  เซดริกนั่งบนม้าเตี้ย  ๆ ตัวโปรด  พับขา 

ข้างหนึ่งไว้ใต้ตัวตามถนัด  ใบหน้าเล็ก ๆ แดงเข้มอย่างใช้ความคิดเต็มที่  คุณ 

ปู่ส่งคนมารับให้แกไปอยู่ที่ประเทศอังกฤษแล้ว  และมารดาก็เห็นสมควรว่า 

แกต้องไป

“แม่คิดว่าถ้าปาปาของลูกยังอยู่  ท่านก็จะต้องปรารถนาให้ลูกไป”  เธอ 

บอก  มองออกไปนอกหน้าต่างด้วยสีหน้าเศร้าหมอง  “ปาปารักบ้านของท่าน 

มาก  นอกจากน้ันแล้ว  เรายังจะต้องคำนึงถึงอีกหลาย ๆ อย่างด้วย  ลูกยังเล็ก 

อาจจะยังไม่ใคร่เข้าใจนัก  แต่แม่จะกลายเป็นแม่ที่เห็นแก่ตัวอย่างน่าเกลียด 

ทีเดียวถ้าไม่ยอมให้ลูกไปในครั้งนี้  เมื่อลูกโตขึ้น  ลูกจะเข้าใจได้เองแหละจ้ะ”

เด็กชายส่ายหน้าเศร้า ๆ 

“ผมไม่อยากจากคุณฮอบส์ไปเลย  แกคงต้องคิดถึงผมและผมก็คง 

คิดถึงแก  ผมคงคิดถึงทุกคนที่นี่ด้วย”

เมื่อมิสเตอร์ฮาวิแชม   -- ทนายความประจำปราสาทโดรินคอร์ท  ซึ่ง 

ได้รับมอบหมายให้มารับตัวลอร์ดฟอนเติ้ลรอยไปยังประเทศอังกฤษ   -- มาอีก 

ในวันรุ่งขึ้น  เซดริกก็ได้รับทราบเพิ่มเติมอีกหลายเรื่อง  อย่างไรก็ตาม  สิ่งที่ 

ได้ทราบนั้นไม่ได้ช่วยทำให้จิตใจของแกสบายขึ้นเลย  แกได้ทราบว่าเมื่อแก 

เติบโตเป็นผู้ใหญ่  แกจะเป็นคนมั่งคั่งมหาศาล  เป็นเจ้าของปราสาทงามสง่า 

หลายแห่ง  มีสวนขนาดใหญ่อยู่ในหลายตำบล  มีเหมืองแร่ลึกหลายเหมือง 

มีตำแหน่งใหญ่โต  มีผู้พึ่งใบบุญมากมาย  ความคิดของเด็กชายพะวงอยู่แต่ที่ 
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16 ลอร์ดน้อยฟอนเติ้ลรอย

มิสเตอร์ฮอบส์  พอรับประทานอาหารเช้าเสร็จด้วยสมองอันสับสน  แก 

ตรงไปหาสหายรักของแกทันที

มิสเตอร์ฮอบส์กำลังอ่านหนังสือพิมพ์ฉบับเช้า  เซดริกเดินเข้าไปหา 

ด้วยสีหน้าเคร่งขรึม  เกรงอยู่ว่าถ้ามิสเตอร์ฮอบส์ได้รู้ว่าเกิดอะไรขึ้นกับแก 

อาจจะตกใจถึงขนาดสิ ้นสติก็ได้  เด็กชายครุ ่นคิดไปตลอดทางจากบ้าน 

จนกระทั่งถึงร้านของชำ  ว่าจะออกปากบอกเรื่องราวแก่สหายของแกอย่างไรดี

“สวัสดีครับ  คุณหนู”  พ่อค้าของชำร้องทัก

“สวัสดีครับ”  เซดริกตอบ

เด็กชายไม่ได้ตรงไปที่ม้านั่งขาสูงอย่างเคย  แกทรุดตัวลงนั่งบนลังไม้ 

ใบหนึ่ง  พับขาข้างหนึ่งเอาไว้ใต้ตัวอันเป็นท่าที่แกถนัดมาก  และนั่งเงียบอยู่ 

จนกระทั่งพ่อค้าของชำต้องละจากหนังสือพิมพ์เงยหน้าขึ้นมองด้วยความสงสัย

“เป็นไง!”  พ่อค้าของชำทักอีก

เซดริกรวบรวมกำลังใจ

“คุณฮอบส์ครับ  จำได้ไหมว่าเมื่อเช้าวานนี้เราคุยกันเรื่องอะไร”

“เอ”  พ่อค้าของชำคิด  “ดูเหมือนเราจะคุยกันเรื่องประเทศอังกฤษ 

นะครับ”

“ใช่”  เด็กชายรับ  “แต่ตอนที่แมรี่มาตามผมล่ะ”

มิสเตอร์ฮอบส์ถูท้ายทอย

“เราก็กำลังวิจารณ์ราชินีวิกตอเรียกับพวกขุนนางอังกฤษ”

“ใช่”  เซดริกรับอีก  รีรออยู่บ้างก่อนที่จะกล่าวต่อไปว่า  “เอ้อ   -- กับ 

พวกท่านเอิร์ลใช่ไหมครับ”

เซดริกปัดผมท่ีห้อยปรกหน้าผากให้เลยไปข้างหลัง  ในชีวิตแกยังไม่เคย 

รู้สึกอึดอัดเท่าคร้ังน้ีมาก่อนเลย  แกเกรงว่าจะทำให้สหายของแกพลอยอึดอัดใจ 

ไปด้วย
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17ฟรานเซส  ฮอดจ์สัน  เบอร์เน็ตต์

“คุณบอกว่าจะไม่ยอมให้พวกท่านเอิร์ลนั่งแม้แต่แค่บนลังไม้ของคุณ” 

เด็กชายนำทางต่อไป

“อ๋อ  แน่ละ!”  มิสเตอร์ฮอบส์ยืนยันด้วยน้ำเสียงหนักแน่น  “ก็จริง ๆ 

นี่ครับ  ลองเข้ามานั่งของผมดูซี่!”

“คุณฮอบส์ครับ  ขณะนี้ท่านเอิร์ลคนหนึ่งกำลังนั่งอยู่บนลังไม้ของคุณ 

แล้วละ”

พ่อค้าของชำแทบกระโดดออกจากเก้าอี้

“อะไรนะ!”

“เป็นความจริง”  เด็กชายย้ำด้วยสีหน้าเคร่งขรึมไม่เปลี่ยนแปลง  “ผม 

เป็นท่านเอิร์ลคนหนึ่ง   -- หรืออันที่จริง  กำลังจะได้เป็น  ผมไม่ปิดบังความจริง 

คุณหรอก”

มิสเตอร์ฮอบส์มีสีหน้าปั้นได้ยาก  เขาลุกขึ้นเดินไปดูเทอร์โมมิเตอร์

“คุณหนูคงไม่สบายเสียแล้ว”  พ่อค้าของชำว่า  หันกลับไปพิจารณาด ู

ใบหน้าของสหายต่างวัย  “วันน้ีอากาศมันอ้าวจริง ๆ  เสียด้วย!  รู้สึกอย่างไรบ้าง 

ป่วยหรือเปล่า  คุณหนูรู้สึกไม่สบายอย่างนี้มาตั้งแต่เมื่อไร”

เขาวางมืออวบอ้วนสัมผัสศีรษะของเด็กชาย  เรื ่องมันน่าวิตกกว่า 

ที่คิดเสียแล้ว

“ขอบคุณ  แต่ว่าผมไม่ได้เป็นอะไรเลย”  เซดริกบอก  “ในหัวก็ไม่ได ้

เป็นอะไร  เสียใจครับ  คุณฮอบส์  แต่มันเป็นความจริง  ที่แมรี่มาตามผม 

กลับบ้านนั่นละ  คุณฮาวิแชมกำลังพูดเรื ่องนี ้อยู ่กับคุณแม่ของผมที่บ้าน 

เขาเป็นทนายความ”

มิสเตอร์ฮอบส์ทิ้งตัวลงบนเก้าอี้  ล้วงผ้าเช็ดหน้าขึ้นมาซับหน้าผาก

“เรา คนใดคนหนึ่ง คงถูกแดดเล่นงานเข้าให้เสียแล้ว!”
“ไม่ใช่หรอกครับ  ไม่มีใครถูกแดดเล่นงาน  เรามาช่วยกันคิดดีกว่าครับ 
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18 ลอร์ดน้อยฟอนเติ้ลรอย

ท่ีคุณฮาวิแชมข้ามมหาสมุทรมาจากอังกฤษก็เพ่ือแจ้งเร่ืองน้ีแก่เรา  คุณปู่ของผม 

ส่งเขามา”

พ่อค้าของชำตะลึง  จ้องใบหน้าเล็ก ๆ อันไร้เดียงสาและเคร่งขรึมที่อยู่ 

ตรงหน้า

“คุณปู่ของคุณหนูเป็นใครกันล่ะครับ”

เซดริกล้วงมือข้างหน่ึงลงในกระเป๋ากางเกง  ดึงกระดาษแผ่นหน่ึงออกมา 

อย่างระมัดระวัง  มีข้อความจดเอาไว้ด้วยลายมือตัวป้อมโย้เย้

“ผมยังจำไม่ค่อยได้เลยต้องจดเอาไว้”  แกบอกแล้วอ่านช้า ๆ  “คุณปู ่

ของผมท่านช่ือ  ‘จอห์น  อาเธอร์  โมลินอกซ์  เออร์รอล  เอิร์ลแห่งโดรินคอร์ท’ 

ท่านอยู่ในปราสาท   -- ผมเข้าใจว่ามีตั้งสองสามหลังทีเดียว  ปาปาของผมเป็น 

บุตรชายคนสุดท้องของท่าน  ผมจะไม่ได้เป็นลอร์ดหรือท่านเอิร์ลหรอกถ้า 

ปาปาไม่เสียชีวิตไปเสียก่อน  และปาปาของผมก็จะไม่ได้เป็นท่านเอิร์ลเหมือนกัน 

ถ้าพี่ชายสองคนไม่เสียชีวิต  แต่ทุกคนเสียชีวิตไปหมด  ไม่มีใครเหลือเลย 

นอกจากผมคนเดียว  -- หมายถึงไม่มีผู้ชายเหลือเลยน่ะครับ  --  เพราะฉะนั้นผม 

จึงต้องเป็น  คุณปู่จึงส่งคนมารับผมไปอยู่ประเทศอังกฤษ”

มิสเตอร์ฮอบส์ดูเหมือนจะร้อนข้ึนทุกที  ซับหน้าผากซับศีรษะล้านเล่ียน 

อยู่ไม่หยุดหย่อน  พลางถอนใจ

เขาเริ่มเข้าใจเรื่องราวแล้วว่า  สิ่งอัศจรรย์ได้บังเกิดขึ้น  เขาหันไปด ู

เด็กชายที่นั่งอยู่บนลังไม้ด้วยสีหน้าวิตกกังวลไร้เดียงสา  ไม่มีทีท่าอะไรเปลี่ยน 

ไปจากวันก่อน  ๆ  เป็นเด็กชายธรรมดา  น่ารักน่าเอ็นดู  สนุกสนาน  ใจกล้า 

ในชุดสีน้ำเงินเข้ม  ผ้าผูกคอสีแดง  ไม่ประสีประสาเลยว่าชีวิตของแกได้เปล่ียน 

ไปสู่ฐานะอันยิ่งใหญ่เพียงใด  เห็นเข้าอย่างนี้มิสเตอร์ฮอบส์ก็ไม่อยากเชื่อ 

หูตนเอง

“เอ้อ  -- ไหน  คุณหนูว่าคุณหนูชื่ออะไรนะ”
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19ฟรานเซส  ฮอดจ์สัน  เบอร์เน็ตต์

“เซดริก  เออร์รอล  ลอร์ดฟอนเติ้ลรอย  นี่เป็นชื่อที่คุณฮาวิแชมเรียก 

ผม  เขาเรียกตอนที่ผมเดินเข้าไปในห้อง  เขาว่า  ‘ถ้าเช่นนั้นนี่ก็คือลอร์ดน้อย 

ฟอนเติ้ลรอยนั่นเอง’ ”

“ระยำแล้วไง”  มิสเตอร์ฮอบส์อุทาน

เป็นคำอุทานที่เขาจะใช้เวลารู้สึกทึ่งหรือตื่นเต้นมาก  ๆ จนคิดหาคำอื่น 

มาอุทานไม่ทันในความงงงันขณะนั้น

เซดริกออกจะเห็นใจสหายของแก  เพราะคิดว่าเหมาะสมแก่เหตุการณ์ 

อยู่เหมือนกัน  ความรัก  ความนับถือ  ที่แกมีต่อพ่อค้าของชำผู้นี้ทำให้แก 

ไม่เคยนึกถือสา  ประกอบกับว่าตัวเองยังไม่ได้เข้าสังคมมากพอจนจะรู้ได้ว่า 

ในบางครั้งมิสเตอร์ฮอบส์ก็ทำผิดมารยาทสังคมเหมือนกัน  แกรับรู้แต่เพียงว่า 

มิสเตอร์ฮอบส์แตกต่างจากมารดาของแก  แต่ก็แน่ละ  มารดาของแกเป็นผู้หญิง 

เธอก็ต้องนุ่มนวลอ่อนหวานเป็นธรรมดา

เซดริกมองหน้ามิสเตอร์ฮอบส์ด้วยแววตาครุ่นคิด

“ประเทศอังกฤษนี่อยู่ไกลมากใช่ไหมครับ”

“ครับ  ไกล  ต้องข้ามมหาสมุทรแอตแลนติกนั่นละ”

“แย่จริง  ถ้ายังงั้นผมคงไม่ได้พบคุณอีกนาน  ผมไม่อยากนึกถึงเรื่องนี ้

เลยนะครับคุณฮอบส์”

“เพื่อนที่แสนดีต่อกันจะต้องพรากจากกัน”  พ่อค้าของชำคราง

“นั่นสิครับ  เราเป็นเพื่อนกันมานานทีเดียว”

“ว่าไปทำไมมี  ตั้งแต่คุณหนูเกิดนั่นละ  อายุได้สักหกสัปดาห์ละมัง 

ที่คุณหนูออกมาที่ถนนเป็นครั้งแรก”

“เฮ้อ”  เด็กชายอุทานพร้อมกับถอนหายใจใหญ่  “ผมไม่เคยนึกอยาก 

เป็นท่านเอิร์ลอะไรนี่เลย”

“คุณหนูคิดว่าไม่มีทางหลีกเลี่ยงได้เลยรึ”
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20 ลอร์ดน้อยฟอนเติ้ลรอย

“เข้าใจว่าไม่มี  คุณแม่ของผมบอกว่า  ถ้าปาปายังมีชีวิตอยู่  ท่านก็คง 

ปรารถนาให้เป็นตามนี้  คุณแม่จึงเห็นสมควรให้ผมไปเป็นท่านเอิร์ล  แต่มี 

สิ่งหนึ่งที่ผมทำได้  ผมจะเป็นท่านเอิร์ลที่ดี  ผมจะปกครองโดยไม่กดขี่ใคร 

และถ้าหากประเทศอังกฤษจะทำสงครามกับประเทศสหรัฐอเมริกาอีก  ผมจะ 

ยับยั้งเอาไว้ให้ได้”

การสนทนากับมิสเตอร์ฮอบส์ท่ีดำเนินต่อมาอีกยาวนานล้วนแต่เป็นเร่ือง 

หนัก ๆ ทั้งสิ้น  มิสเตอร์ฮอบส์นั้นเมื่อค่อยคลายจากอาการตื่นตระหนกตกใจ 

แล้ว  ก็พยายามรวบรวมสติสัมปชัญญะให้เป็นปกติ  ให้เหมาะแก่เหตุการณ์ 

เฉพาะหน้า  เขาซักถามเรื่องราวที่อยากรู้หลายต่อหลายอย่าง  ถึงแม้เซดริกจะ 

รู้เรื่องราวเหล่านั้นไม่มากนัก  แต่ก็พยายามตอบจนสุดความสามารถ  เด็กชาย 

บรรยายคุณงามความดีของท่านเอิร์ล  ท่านมาร์ควิส  ท่านลอร์ดต่าง  ๆ   เสีย 

เลอเลิศ  จนถ้าหากมิสเตอร์ฮาวิแชมมาได้ยินเข้าก็คงงงไปเหมือนกัน

อย่างไรก็ตาม  ยังมีอะไรให้มิสเตอร์ฮาวิแชมตาค้างได้อีกหลายเรื่อง 

ทีเดียว

ตลอดชีวิตของเขาคุ้นเคยแต่กับประเทศอังกฤษ  ไม่เคยมีโอกาสได้ 

รู้จักคนอเมริกันหรือนิสัยใจคอแบบอเมริกันมาก่อนเลย  เขารับใช้ตระกูลแห่ง 

ปราสาทโดรินคอร์ทมาเกือบสี่สิบปีแล้ว  ซาบซึ้งแก่ใจดีในทุกเรื่องที่เกี่ยวกับ 

ตระกูลนี้  ไม่ว่าจะเป็นฐานะความมั่นคงมหาศาลหรืออิทธิพลต่อสังคมอังกฤษ 

ดังนั้นโดยนัยแห่งหน้าที่  เขาจำเป็นต้องให้ความสนใจเด็กชายเล็ก ๆ ผู้นี้ด้วย 

เน่ืองจากว่าแกจะเป็นเจ้านายของเขาในอนาคต  แกจะเป็นเจ้าของทุกส่ิงทุกอย่าง 

ของท่านเอิร์ลแห่งโดรินคอร์ทคนปัจจุบัน  เด็กชายผู้นี้คือเอิร์ลแห่งโดรินคอร์ท 

ในอนาคต

มิสเตอร์ฮาวิแชมซึ้งอยู่แก่ใจถึงความผิดหวังของเจ้านายของเขาที่มีต่อ 

บุตรชายคนโตทั้งสอง  ความขมขื่นโกรธแค้นที่มีต่อการสมรสนอกรีตนอกรอย 
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24 ลอร์ดน้อยฟอนเติ้ลรอย

การศึกษาภายใต้การอำนวยการของท่านเองโดยตรง  ดังนั ้น  ท่านลอร์ด 

จะต้องอยู่กับคุณปู่ที่ปราสาท  ซึ่งก็คงเป็นที่โดรินคอร์ทนั่นแหละครับ  เพราะ 

ท่านผูกพันกับปราสาทแห่งนี้มาก  ท่านเอิร์ลเป็นคนมีอารมณ์ร้าย  ไม่โปรด 

ลอนดอนเลย  เพราะฉะนั้น  ท่านลอร์ดของเราก็เห็นจะได้พำนักอยู่ที่โดริน- 

คอร์ทเป็นส่วนใหญ่ด้วย  ท่านเอิร์ลกำหนดให้คุณผู้หญิงพักที่เรือนที่เรียกว่า 

คอร์ทลอดจ์  เป็นที่สบายอีกแห่งหนึ่งเหมือนกัน  ไม่ไกลจากปราสาทมากนัก

“ท่านจัดสรรรายได้ให้คุณพอท่ีจะยังชีพได้ตามสมควร  ลอร์ดฟอนเต้ิล- 

รอยจะได้รับอนุญาตให้มาเยี่ยมเยียนคุณได้เป็นครั้งคราว  การทั้งนี้มีเงื่อนไข 

อยู่เพียงประการเดียว  คือคุณจะต้องไม่เป็นฝ่ายเข้าไปเยี่ยมท่านลอร์ดที่ 

ปราสาท  หรือเข้าไปปรากฏตัวบริเวณสวนของปราสาท

“เห็นไหมครับ  คุณไม่ได้ถูกพรากจากบุตรชายของคุณเสียเลยทีเดียว 

ผมขอให้คำยืนยันนะครับคุณผู้หญิง  ว่าการครั้งนี้ไม่ได้เลวร้าย   -- อย่างที่ 

ดูเหมือนจะเป็น  แล้วคุณจะได้เห็นเองว่าลอร์ดฟอนเติ้ลรอยจะได้รับความ 

ก้าวหน้าและการศึกษาที่ดีเยี่ยมเพียงใดในสิ่งแวดล้อมเช่นนั้น”

ทนายความผู้เฒ่าออกจะอึดอัดใจอยู่บ้างที่คาดว่าหล่อนคงจะฟูมฟาย 

เป็นน้ำหูน้ำตาตามประสาผู้หญิงระดับนี้  เขาเองไม่ชอบที่จะเห็นผู้หญิงร้องไห ้

เท่าใดนัก

แต่ผู้หญิงคนนี้ไม่ได้ประพฤติเช่นนั้น  หล่อนเดินไปที่หน้าต่าง  เบือน 

หน้าไปเสียทางหน่ึง  เขาเห็นหล่อนพยายามระงับจิตใจและความรู้สึกอย่างหนัก

ครู่หนึ่งหล่อนจึงได้หันมากล่าวว่า  “ผู้กองเออร์รอลรักโดรินคอร์ท 

มากเช่นเดียวกันค่ะ  เธอรักประเทศอังกฤษ  เธอมักจะเศร้าเสมอเมื่อคิดถึง 

การที่ต้องจากบ้านมา  เธอรักทุกสิ่งทุกอย่างที่ประเทศอังกฤษ  ภาคภูมิใน 

บ้านเกิดและศักดิ์ตระกูลของเธอตลอดมา  ดิฉันแน่ใจว่าสามีของดิฉันจะต้อง 

ปรารถนาให้บุตรชายของเธอรู้จักปราสาทอันสวยงามแห่งน้ัน  และจะต้องพอใจ 
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25ฟรานเซส  ฮอดจ์สัน  เบอร์เน็ตต์

ท่ีลูกของเราจะได้รับการอบรมท่ีดีงาม  เหมาะสมกับอนาคตของแกเองอย่างน้ัน”

มิสซิสเออร์รอลเดินกลับมาที่โต๊ะ  เงยหน้าขึ้นสบตามิสเตอร์ฮาวิแชม 

อย่างสุภาพ

“สามีของดิฉันคงพอใจ  เพราะเป็นอนาคตที่ดีที่สุดแล้วสำหรับลูกของ 

เรา  ดิฉันรู้  --  ดิฉันแน่ใจว่าท่านเอิร์ลคงจะไม่ชังน้ำหน้าดิฉันจนสอนให้ลูกเกลียด 

ดิฉันภายหลัง  ดิฉันรู้  --  ถึงแม้ท่านจะทำ...ก็จะไม่เกิดผล  เซดริกเหมือนคุณพ่อ 

ของแกมาก  ซ่ือสัตย์  ตรงไปตรงมา  อ่อนโยน  และจริงใจเสมอ  แกคงรักดิฉัน 

ต่อไปได้แม้ว่าเราจะไม่ได้พบกันทุกวันเหมือนอย่างนี้  หรือจนกว่าแกจะได้รับ 

อนุญาตให้มาเย่ียมดิฉันได้ในบางคร้ัง  อันท่ีจริงดิฉันไม่ควรวิตกให้มากเกินเหตุ 

ไปเลย”

‘น่ีหล่อนยังไม่ได้พูดถึงผลประโยชน์ของหล่อนเลย’  มิสเตอร์ฮาวิแชมคิด 

‘ไม่เห็นถามถึงรายได้ที่เราตกปากว่าจะให้’

“ผมขอแสดงความนับถือในการตัดสินใจอย่างเสียสละเพื่อบุตรชาย 

ในครั้งนี้ของคุณ”  ทนายความชาวอังกฤษกล่าว  “ลอร์ดฟอนเติ้ลรอยจะต้อง 

สำนึกในบุญคุณน้ีเม่ือโตข้ึน  ผมรับรองได้อย่างหน่ึงว่า  ท่านลอร์ดจะได้รับการ 

ดูแลและระแวดระวังอย่างดีเลิศ  ทุกสิ่งทุกอย่างที่เป็นความสุขของท่านลอร์ด 

จะต้องได้รับการสนอง  ท่านเอิร์ลแห่งโดรินคอร์ทจะใส่ใจดูแลในเรื่องความ 

สะดวกสบายและความเป็นอยู่อย่างดี  เช่นเดียวกับที่คุณได้ปฏิบัติมาแล้ว”

“ดิฉันก็หวังเช่นนั้นค่ะ”  เป็นเสียงเครือของมารดาผู้สุภาพน่ารักผู้นั้น 

“คุณปู่คงจะรักแกดอกค่ะ  เซดด้ีเป็นเด็กน่ารัก  มีเสน่ห์  ไม่เคยมีใครเกลียดแก 

ได้เลย”

มิสเตอร์ฮาวิแชมต้องกระแอมอีกครั้งหนึ่ง  ด้วยนึกภาพไม่ออกเลย 

จริง ๆ ว่า  เจ้านายของเขาซึ่งมีอารมณ์ราวกับไฟไหม้ป่าอยู่เป็นนิจนั้นจะรักใคร 

เป็น  แต่เขารู้ว่าท่านก็คงให้ความสนใจแสดงความเมตตาแกมหงุดหงิดต่อ 
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ผู้ถอดความได้อ่านเรื่อง  Little  Lord  Fauntleroy  ของมิสซิสฟรานเซส 

ฮอดจ์สัน  เบอร์เน็ตต ์ (Mrs.  Frances  Hodgson  Burnett  ค.ศ. ๑๘๔๙  – 

๑๙๒๔)  คร้ังแรกในห้องหนังสือของโรงเรียนวัฒนาวิทยาลัย  เม่ือเป็นนักเรียน 

กินนอนอยู่ที่นั่น  ประมาณหกสิบกว่าปีมาแล้ว  สมัยนั้นเราถูกบังคับให้อ่าน 

หนังสือฝรั่ง  (ภาษาอังกฤษ)  ปีละ  ๒,๐๐๐   – ๓,๐๐๐  หน้า  เพื่อเขียนรายงาน 

เรื ่องที่อ่านส่งคุณครูสอนภาษาอังกฤษ  ว่าอ่านเรื ่องอะไร  ใครแต่ง  ชอบ 

หรือไม่ชอบอย่างไร  และติดใจชอบเรื่องนี้มากเป็นพิเศษ

	 เม่ือมีลูก  เล่าเร่ืองน้ีให้ลูกฟัง  ลูกชอบ  ทำให้เกิดความคิดอยากแปล 

เป็นภาษาไทย  ได้ติดต่อขอยืมหนังสือจากโรงเรียน  ปรากฏว่าเก่าจนแผ่น 

กรอบร่วง  จึงเขียนจดหมายถึงครูแหม่มท่ีเคยสอนภาษาอังกฤษ  มิสเอลาเนอร์ 

วอเทอร์ลู  (Eleanor  Waterloo)  ซึ่งกลับไปอยู่บ้านที่รัฐโอไฮโอ  เธอเมตตา 

ซื้อหนังสือเรื ่องนี้ส่งมาให้  พร้อมกับอวยพรให้ประสบความสำเร็จในการ 

ถอดความออกเป็นภาษาไทย  ทำแล้วได้ส่งให้นิตยสาร  แม่บ้านการเรือน 

สมัยนั้นสำนักพิมพ์อยู ่แถว  ๆ  สะพานขาว  ลงเป็นตอน  ๆ  โดยให้ชื ่อเรื ่อง 

เกี่ยวกับภาคภาษาไทย
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ภาษาไทยว่า   ‘ชายเล็ก’  และใช้ช ื ่อจริงของผู ้ถอดความในขณะนั ้น   คือ 

บุญเนื่อง  บุณยเนตร

	 Little  Lord  Fauntleroy  ของมิสซิสฟรานเซส  ฮอดจ์สัน  เบอร์- 

เน็ตต์  เป็นภาษาไทยด้วยการถอดความของผู้ถอดความคนนี้เป็นครั้งแรก 

เมื่อราวห้าสิบปีมาแล้ว  ได้พิมพ์รวมเล่มเป็นครั้งแรกในปี  พ.ศ. ๒๕๑๓  และ 

สมาคมห้องสมุดแห่งประเทศไทยได้จัดเข้าอยู่ในบัญชีรายการหนังสือดี  เหมาะ 

สำหรับเด็ก  ในการถอดความเรื่องที่เขียนขึ้นเมื่อ  พ.ศ. ๒๔๒๙  (ค.ศ. ๑๘๘๖) 

ก่อนที่ตัวผู้ถอดความเองจะเกิด  ก็จำเป็นต้องหาถ้อยคำ  สำนวนภาษาไทย 

ที่พอจะสะท้อนกลุ่มสังคมในช่วงเวลาประมาณ  ๆ  กันนั้น  แต่ก็ต้องไม่ถึงกับ 

ผู้อ่านจะต้องแปลไทยเป็นไทยถึงจะเข้าใจ  ผู้ถอดความเกิดทันแผ่นดิน 

พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวรัชกาลที่  ๗  และมีวาสนาได้มีครูภาษาไทย 

เป็นขุนนางถึง  ๒  ท่าน  ท่านแรกสอนพูดและอ่านเขียนตั้งแต่จำความได  ้

คุณพระเทพปรีชา  ด้วยท่านเป็นพ่อ  ท่านที่สอง  คุณหลวงสำเร็จวรรณกิจ 

ที่วัฒนาวิทยาลัย  ช่วยให้จินตนาการศัพท์  สำเนียง  หางเสียง  ของขุนน้ำ 

ขุนนาง  ท่านลอร์ด  ท่านเอิร์ล  ในภาคภาษาไทยออกมาอย่างที่ปรากฏในเรื่อง

ต่อมาได้ส่งเรื ่องนี ้ให้นิตยสาร  สตรีสาร  และได้เปลี ่ยนชื ่อเรื ่อง 

เป็น   ‘ลอร์ดน้อยฟอนเติ้ลรอย’  เพื่อให้ตรงกับชื่อเรื่องภาษาอังกฤษ  ใช้ชื ่อ 

ผู้ถอดความด้วยนามปากกา  ‘เน่ืองน้อย  ศรัทธา’  (ท่ีเกิดในนิตยสาร ศรีสัปดาห์  ) 

ลงเป็นตอน  ๆ  ใกล้จะจบเรื ่อง  นิตยสาร  สตรีสาร  ได้ขอพิมพ์เป็นเล่ม  ใน 

‘คำของผู้จัดพิมพ์’  ครั้งที่  ๑  พฤศจิกายน  ๒๕๒๐  ตอนหนึ่งมีใจความว่า 

“...เมื ่อลงในสตรีสาร  ปรากฏว่าผู ้อ่านทั้งเด็กและผู้ใหญ่ต่างพากันติดใจ 

‘ลอร์ดน้อยฟอนเติ้ลรอย’  และเรียกร้องให้จัดพิมพ์เล่ม...”

สตรีสาร จัดพิมพ์รวมเล่ม  ๒  ครั้ง
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หลังจากนั้น  ‘ลอร์ดน้อยฟอนเติ้ลรอย’  เดินทางต่อไปยังสำนักพิมพ์ 

ดอกหญ้า  ดับเบ้ิลนายน์  และล่าสุดแพรวเยาวชน  เพ่ือรวมกลุ่มกับ  ‘เจ้าหญิง 

น้อย’  และ  ‘ในสวนศรี’*  ซึ่งแต่งโดยผู้แต่งคนเดียวกัน  และถอดความโดย 

ผู้ถอดความนามปากกา  ‘เน่ืองน้อย  ศรัทธา’  ซ่ึงเดินทางย้ายท่ีอยู่  ย้ายจังหวัด 

ย้ายประเทศ  ในระยะ  ๒๐  ปีหลัง  เป็นอันว่าสถิติและรายละเอียดการจัด 

พิมพ์ซ้ำ  ‘เรื่องแปล’  ในนามปากกานี้  ขึ้นอยู่กับท่านผู้อ่าน  ขึ้นอยู่กับความ 

เมตตาและปรานีของสำนักพิมพ์  ตัวเองไม่ได้ติดตามอัพเดต  ด้วยมีวัยและ 

ระยะทางเป็นอุปสรรค

ขอถือโอกาสแสดงความกตัญญู  ขอบคุณ  ท่ีได้ช่วย  ‘ยาไส้’  ผู้ถอดความ 

ในวัยปลาย  ขอให้เป็นกุศลสนองให้ท่านได้อ่านด้วยความออกรส  ให้ทำหนังสือ 

เป็นผลสำเร็จตามเป้าหมายไว้ตรงนี้

เนื่องน้อย  ศรัทธา

เมลเบิร์น  ออสเตรเลีย

พ.ศ. ๒๕๔๗

* การจัดพิมพ์ครั้งล่าสุดในปี  พ.ศ.  ๒๕๕๓  ได้เปลี่ยนชื่อเป็น   ‘ในสวนลับ’
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